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Imagination and Boundary:

Creolization of Language Forms in Taiwan
by Pei-Feng Chen

About the author:

Pei-feng Chen, born in Taipei, got his doctoral degree in regional culture
research from the College of Arts and Sciences, The University of Tokyo, and
joined the Institute of Taiwan History, Academia Sinica in 2006. His
publications (in Chinese) included Japanese Rule and Colonial Chinese
Language and Imagination and Boundary: Creolization of Language Forms in
Taiwan. His research specialties included history of Taiwanese language and
culture, in particular, popular songs, and assimilation policy in Japanese colonial
Taiwan; focusing on the division and fusion between the elite and the general

public, and the mutual influence between the colonizer and the colonized.

About the book:

Chinese language has significance not only as a carrier of East Asian
traditions and modernization, but also as a shared cultural heritage of Taiwan
and Japan. In contrast to European colonial rule in Asia which was established
on both cultural and language differences, Japan and Taiwan, the colonizer and
the colonized, shared similar cultures, especially a “same language’ (F <)
setting. This unique situation nurtured the emergence of a new integrated
language colonial Chinese language in Taiwan. From this perspective of ‘same
language’ with shared culture, this book traces how the Taiwanese, making use
of the distinctive visual feature of Chinese characters and the linguistic creole
phenomenon, to create a new carrier for the modern Chinese language with a
strong native/Taiwanese color.

In colonial Taiwan, this new integrated form of Chinese language,
promoted and spread through the media, soon became the vernacular used by

the locals. Not only was it a literary writing tool, it also contributed to the

smooth and almost seamless and transition of Taiwan from traditional to modern.
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Nevertheless, people of various ethnic and social backgrounds reacted
differently to the plethora of literary genres that sprouted from the root of
colonial Chinese language, including poetry in orthodox Han Chinese, modern
literature in vernacular Chinese, folk literature in Taiwanese, Kominka literature
in Japanese and great Asian literature in orthodox vernacular Chinese.. Of note
is that these genres had different ‘spoken’ form, yet shared the same ‘written’
form, the basis of imagination for any literary presentation. Taking advantage of
such disparity in spoken forms, the Taiwanese severed the association of the
written text with Mainland China and pushed Japan outside the literary
community. However, the expansion of Imperial Japan in the Asia Pacific region
disrupted the growth of this budding language form, leading to the collapse and
restructuring of the colonial Chinese language unique to Taiwan and born under
Japanese rule.

Discussion on this exceptional creolization process between languages that
share the same written but different spoken form includes also the movement for
making consistent the spoken and written language (" 7 ~ - & | @ &)
prevalent in Taiwan on the basis of colonial Chinese language, the constant
shaping of the literary community by different genres that served different
purposes and readers, and modern translation. This analysis would shed light on
the cultural history and spirit of Taiwanese before WWII and the impact of such
creolization phenomenon on the formation of ~ “Taiwanese Chinese” (" % /4 &
#% | ) in the post-war era.
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